
Cos’è VMSF ?
Creato nel 1988, VMSF è 
il leader francese dei sog-
giorni di vacanze musicali 
e artistiche per i giovani e 
i bambini. La sua sede so-
ciale è a Parigi. 
I soggiorni di VMSF sono 
fatti per i bambini dai 6 anni, 
fino agli adulti di 20 anni.
Ogni estate, ma anche du-
rante le vacanze d’autunno, 
d’inverno e di primavera, 
VMSF propone una grande 
scelta di vacanze con temi 
mischiando l’espressione 
musicale alle pratiche artis-
tiche e ai scambi linguistici. 
 

Quanti ragazzi e giovani partecipano ai vostri 
soggiorni ? 
Almeno 3000 ragazzi partecipano ogni anno alle nostre 
vacanze. Accogliamo un numero sempre più importante di 
giovani che vengono da altri paesi europei. 

Quali sono i vostri consensi e le vostre assicu-
razioni ? 
La nostra associazione beneficia del consenso nazionale 
del Ministero della Gioventù e del Turismo. Il nostro assi-
curatore è la MAIF. 

A chi è indirizzato il vostro progetto di soggior-
ni europei ? 
Sono aperti a tutti i bambini o giovani che vogliono condi-
videre la loro passione per la musica e per gli arti con i 
giovani francesi o persone che vengono da tutta Europa. 

C’è un livello musicale minimo richiesto per 
partecipare ad un soggiorno ?
Alcuni soggiorni come quelli di musica rock sono aperti a 
tutti, principianti o musicisti bravi. Per le vacanze centrate 
sulla pratica strumentale, con orchestre, indichiamo ge-
neralmente, nel descrittivo del soggiorno, l’età richiesta di 
pratica iniziale per poter partecipare pienamente.

E necessario sapere parlare il francese per partecipare ?  
Assolutamente no. Quando un giovane non si puo espri-
mere in francese, proviamo a comunicare in inglese, o 
nella sua lingua, se è possibile.
Spesso i ragazzi non francofoni si iscrivono con un’amico, 
in modo ad essere rassicurati.  

I giovani partecipanti europei possono ricevere lezioni 
linguistiche durante il soggiorno ? 
Sono proposti corsi quotidiani di francese ai ragazzi, quan-
do il tema della vacanza lo menziona : ad esempio, per il 
nostro soggiorno Rock Europeo e FLE (Francese Lingua 
Straniera). I bambini e ragazzi fanno diversi laboratori e 
“atelier” di scrittura di canzoni o di espressione teatrale in 
francese, con qualsiasi soggiorno che si svolge in Francia. 
Se, all’inizio del soggiorno, il ragazzo lo chiede, possiamo 
dargli un sostegno linguistico personalizzato. 
Insomma, l’iniziazione alla lingua del paese di accoglienza 
è sempre proposta agli iscritti per le vacanze che orga-
nizziamo in altri paesi europei (Germania, Italia, Irlanda, 
Spagna).  
 

EUROPEAN MUSIC 
CAMPS IN FRANCE 



Come conoscere la disponibilità dei posti 
prima di procedere all’iscrizione di un ra-
gazzo ? 
Tutti i soggiorni disponibili sono presentati sul 
nostro sito Internet. Quelli già completi sono 
cancellati della pagina web. 

Come procedere all’iscrizione del nos-
tro figlio ad un soggiorno ? 
Proponiamo un servizio di iscrizione in linea.
Andare sulla pagina “RESERVER EN LIGNE” 
(riservare in linea) per accedere al formulario 
d’iscrizione. 
Potete anche riservare un soggiorno per posta. 
Andare sulla pagina “RESERVER PAR COUR-
RIER ». In questo caso, vi proponiamo di pa-
gare il costo delle vacanze tramite bonifico. 

Potete accogliere un partecipante che 
viaggia da solo fino a Parigi, appena 
arriva in Francia ? 
Si, abbiamo un servizio di trasferimento aero-
porto/aeroporto (Paris CDG ou Orly) – stazione 
SNCF/stazione SNCF (tutte quelle SNCF pari-
gine). Questa scelta vi è proposta durante il re-
gistro dei vostri dati mentre vi iscrivete in linea. 
Se scegliete  trasferimento aeroporto o trasfe-
rimento stazione SNCF, una persona mandata 
da VMSF accoglierà il giovane partecipante, 
appena arrivato, e lo accompagnerà fino alla 
stazione parigina di partenza per rendersi con il 
gruppo, sul luogo del soggiorno. Ovviamente, il 
ragazzo sarà accompagnato nello stesso modo 
per il viaggio di ritorno.  

A che ora il partecipante viaggiando 
da solo fino a Parigi, deve arrivare ? 
Prevedete, se è possibile, l’arrivo del giovane 
prima di mezzogiorno. Per il ritorno, riservate il 
biglietto per la partenza di Parigi, all’inizio del 
pomeriggio.
Se si tratta di un soggiorno che si svolge a Pari-
gi (o nella sua regione), l’orario di arrivo a Parigi 
non pone problema per raggiungere il centro.
Invece, per i soggiorni che si svolgono in pro-
vincia (o in un altro paese), l’ora di arrivo del 
partecipante deve, di sicuro, permettergli di 
prendere la corrispondenza (treno o aereo) che 
abbiamo previsto per il viaggio del gruppo fino 
al centro di vacanze. Stessa cosa per il ritorno. 

Quand’è che il ragazzo o bambino deve arri-
vare nel centro di vacanza, quando è accom-
pagnato dalla famiglia o da amici ?
Se accompagnate voi il partecipante fino al 
centro, vi indirizziamo qualche giorno prima una 
convocazione che indica una fascia oraria di 
due ore, per l’arrivo. Di solito, potete arrivare tra 
le 11 e le 13. 
Per il ritorno, potrà lasciare il centro all’ora che 
vuole, ma è meglio farlo prima delle 16.
Questi orari possono essere modificati, ovvia-
mente, e adattati a quelli che hanno costrizioni 
di viaggio. Basta avvertirlo il responsabile del 
soggiorno. 

Un partecipante puo arrivare la vigilia 
del primo giorno, o ripartire l’indomani 
dell’ultimo giorno ? 
Siamo spiacenti, non possiamo accogliere loro 
prima del primo giorno, e dopo l’ultimo giorno. 

Come si svolge il controllo amminis-
trativo della mia iscrizione ? 
Appena ricevuta l’iscrizione, vi indirizziamo la 
fattura e tutte le informazioni utili.
Qualche giorno prima della partenza, riceverete 
una convocazione di partenza, con una lettera 
d’informazione che comporta tutte le informa-
zioni necessarie (Nome e numero di telefono 
del direttore di soggiorno, indirizzo postale del 
centro di vacanze, convenzione educativa, indi-
rizzo del blog...). 
 
Come si svolge il controllo sanitario 
del mio figlio ? 
Vi diamo una scheda individuale per vostro 
figlio. Questa scheda comporta tutto il necessa-
rio per il controllo sanitario del vostro bambino. 
Se nessun problema di salute è notato, vostro 
figlio ridarà al direttore la sua scheda individua-
le appena arrivato al centro.
Invece, se il vostro bambino presenta un pro-
blema di salute, vi chiederemo di trasmetterci 
la scheda individuale prima dell’inizio del sog-
giorno, in modo che il direttore lo sappia in 
anticipo.



Che cosa succede se mio figlio si am-
mala durante il soggiorno ? 
Appena notato un problema di salute, o un in-
cidente, il nostro responsabile sanitario ricorre 
ad’un medico o al servizio sanitario più vicino. 
Vi metteremo in contatto immediatamente per 
tenervi informati. Pagheremo le spese, e lo 
seguiremo con attenzione. Vi chiederemo ulte-
riormente il rimborso delle spese necessarie. 

Come si possono avere notizie del 
mio ragazzo durante le sue vacanze ?
Vi comunichiamo qualche giorno prima della 
partenza il numero di telefono del responsabile 
del soggiorno. Potrete sentirlo quando volete 
per avere delle notizie del vostro figlio. 
Tra l’altro, vostro figlio potrà chiamare in qual-
siasi momento se possiede il suo telefono. 
Vi sarà comunicato l’indirizzo del blog delle 
vacanze se è stato creato.
Infine, potrete metterci in contatto alle ore di 
apertura dell’ufficio durante tutta la durata del 
soggiorno, per porci le vostre domande o tras-
metterci informazioni. 

Come vi possiamo comunicare il per-
corso musicale di un partecipante ? 
Ci potete rassegnare e mandarci una scheda 
individuale di informazioni musicali.
La trasmetteremo al direttore musicale del 
soggiorno affinché possa sapere il livello pra-
tico di ogni partecipante durante la prepara-
zione del programma musicale. 

I partecipanti devono portare il pro-
prio strumento ?
Se si puo trasportare, sì. Se il viaggio si fa con 
l’aereo e che è impossibile trasportalo come 
bagaglio in cabina, possiamo noleggiare certi 
strumenti come il violoncello, per il giovane 
musicista. In questo caso, vi chiederemo una 
partecipazione complementaria. 

Il mio figlio è pianista. Noleggiate pia-
noforti in ogni centro di vacanza ? 
Ovviamente, noleggiamo almeno 2 o 3 piano-
forti in ogni centro per i pianisti… ma anche 
batterie, amplificatori, sistemi di sonorizzazio-
ne, percussioni… ecc. 



Gli strumenti dei giovani sono assicurati ? 
Assicuriamo materiale e strumenti. In caso di incidente, una franchigia d’assicurazione di 150 euro 
è spesso a carico del proprietario dello strumento. Se il giovane possiede uno strumento di valore 
(più di 700 euro), vi consigliamo di assicurarlo voi stessi. Alcuni casi (danno volontario, perdita)  
possono implicare la responsabilità civile dei genitori. 

Come si svolge una giornata ? 
Le attività musicali, artistiche e linguistiche occupano la maggior parte della giornata. Nessuna 
attività è obbligatoria, il partecipante a sempre la scelta libera di quello che vuol fare. Delle serate 
tematiche sono regolarmente organizzate. Ovviamente, diversi momenti importanti di tempo libero 
sono gestiti dai giovani. 

Un concerto o uno spettacolo è organizzato alla fine del soggiorno ? 
Ci sembra essenziale. E il miglior modo per valorizzare il lavoro realizzato. L’emozione condivisa 
dalla scena rimarrà il ricordo piu intenso del soggiorno per molti partecipanti. 

Che cosa succede dopo il soggiorno ? 
Avete la possibilità di darci le vostre impressioni via il nostro formulario di soddisfazione.
Saremo sempre disponibili per comunicarvi informazioni utili sul svolgimento delle vacanze musi-
cale o sul comportamento del vostro figlio. 
Infatti, spesso i giovani rimangono in contatto via le reti sociali. E un modo ottimo per prolungare la 
pratica della lingua francese !

Come ottenere più informazione o porvi domande personalizzate prima di pro-
cedere all’iscrizione di un giovane ? 
Scriveteci a mail@vmsf.org o chiamateci al seguente numero : + 33 1 40 33 30 10.

Saremo informati dalla pubblicazione di una nuova programmazione di soggior-
ni ? 
Sì, via la nostra lettera d’informazione, se volete riceverla. Di solito, il programma dei soggiorni per 
la nuova stagione è in linea dal mese di novembre. 
Raggiungeteci su Facebook o Twitter per seguire la nostra attualità !

Traduzione Anne Donadini


